
Ballada a rádióról  

Janez Menart  

Zárd el! Bárrn4errre jcvr а  tűje,  
5árrпeelyik біZamást  fogod,  
csak vad tréf 	rsan bel ,őle;  
reпdszerinrt lódi,t, vlagy ilacsоg.  

Halasd csаJc! КггТхн  eső  sz г~tгílga+t,  
gyűl~гlk а  fű  Jcözt s ноп 	alad.  
És otit . . . grun{пуавх lн  néhány rnadár*a,  
egy meg fészk Јhez gyűTt~г  а  sarat.  

Katona-lá  

Janez Menart  

Св~lд,јлр  mebtegés. ЕотегСг, rmegarnnyrf. f olt.  
Csápxdtt, soválny, а  kfub+a raskatag.  
ySlenJki Jaeкlveslkedőtn rá .nem  !t ~aps~ko1  
фakaradója verés és szri ~tkоzó szarv+aJc.  

Egésx п+аp haj~tjá,k. Vrnvszai2,a napjiцi~t.  
Meggebed, s olkát s.e ~rru Ouérdri,. Hallgat  
.ELég, hй  п.ёцт  lopv~a .Ah,шtпlk,  
s ha &ut jászІёbkт  keиéslke +abr~ak.  
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Az  eszrbeгncи k így roppán.tgaitjá,k a ~híita`t,  
f áradt gebe rrruáгr, +rég el van туиüе .  
Egyszer zab!lásltól а  ihábarúb,a rántjá,k  
és z  hazájáért harap тггајд  a fűbe.  

K i bánja, hagy nem  lesz se gödre, se sírja.  
sei*Lsein nyúl érbe, liaussan  ott s rahad.  
A  ihadi jelentésyь ein abt áll ,rruajid  ib јeíra: 
„ . . . vesz+bettür4k mínbeg ezerö ~tszálz lovat . . ." 

Újságszelet  
a „Vénusz" -ból  

Janez Menart  

Еј . Feldlezék. Raham lgtt.  
Borost ~4s  arcdk. M ~écs ég.  
A  szrlklUafialróT ikihíván néz rájuk  
e~gy meztelen zépség.  

OlykOr vial mв ly т~k szárkukozorqtan,  
iiresen reámered,  
miJo$оТу  fut  arcán, fe,je ileihargad,  
s nyieцv~E~n fargart gj nev et.  

Egy panaszos hztn,g szóllíbja . . . 

Menne feléje. De hagyan  .. . 
A rruécs halatti maszkákat rajzol.  
A leniеОőb,en aqt Tág a rdham.  

Fénykép  

Janez Menart  

• Táuvdl muár  •а  front. A löv,észáro,küan  
f iakĐ  f  énylkép Iluev ~er:  
hízelgőn símul anyj бЈhoz  
eg fürtös +kis  gyerelk;  
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1956  

az sugárzón nézi, nézi,  
és fvc űra nevet. — — 
Nem láltja az alvadt vért  
a lövészárak felett.  

Az elveszett  
gyermek  

Jenez Menart 

Megtorrpantaum .a .m,ésxárszé,k előtt:  
a szép hentesné, könly~e7kilg m г Ρerbe, 
épp egy akis bar jú szívét rrпeiеhte  
és csapott hozzá csontot és velet.  

Kint ácso гogta,k nó1k és gyerrпekek  
s a  'hdsszú sor ,lamlhám 11d :~ze гlte,tt. 
A  barjúból ,minde,gyik г m,érebett,  
s kérbek i hozzá sze іletnyi szívet.  

Ls aztán, mint Іahggy becsaszagtak elóbb, 
egy réroцteg „аdió"-val ellköszöntek. 
S .én, ,miv..t ,akt ,egy Іbús Tragédia tört meg,  
csaЈс  dutam, Ott a ,rrészárszélk el őrtrt. 

Csa~k ál lta.m, mnt az 	ešzített g y ~ermгek,  
meredten ,néztem •a hentesné гkexёt:  
Látm, a szív is, ka egyszer szét-  
mietszik, csak hús, mit nyarпΡabéknak vetnek.  

Elesett  
szabadharcos  

Jenez Menart 

A tölbés a~Uаtt, sötét cserj ~ésben, 
hová eg szere+lvént lesi ~kÚcutatt,  
egy hétig fekrüdt orGt lent a sárbam,  
gerinы.Övéssel az fjи  ihalott.  
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Borrnló sarc, bam ~ló kezeik.  
Legyeikkel rajzik a háta.  
Marlkádbau fegyver. Kemény agyán  
harminckét rovatka.  

Vasárnapdélután  

Janez Menart  

Harmonika. A távabból nyekereg.  
„H хins, du ы,st" ... A valcer a еsél.  
A porlepte úton tova pereg  
egy á~lmюdón Іiehulbt  фevél. 

Siirgőnpldaró árnyéka pcilitaen 
ах  &izzitt falra ihulnлa. 
Rúg~a a bőrt .arrtt а  sínen 
egy  csapat  dév:aj fгiúcska.  

Az ó 3uangak m~auj~d еllcsiltul гиak,  
és eilfonnyad egyszer az a •bevél;  
а  f iúcskáik f  émfriavé nyúLrualk .. 
Aыtukab;an kőnydkőlne!k. Hajulk f elhér. 

Ha,rmanroka. A rt>ávabbál n~elkereg.  
„Hares, dru bžst" . . . A глањег  mueél. 
A  porUe7abe úton гногла  pereg  
egy aúbmodón belhл.ulbt  leгuёl. 

Fehér Ferenc fordításai  

1938  
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